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Оt71647З-/ Общая характеристика работы 

Актуальность проблемы. В данной работе осуществляется срав­

нительное исследование русских переводов трилогии крупного баш­

кирского прозаика, признанного мастера художественного слова 

3.Биишевой "К свету" с оригиналом в целях определения их художе­

ственного качества в аспекте передачи национального своеобразия 

оригинала. Перевод лексических и фразеологических единиц рас­

сматривается как проблема частной теории перевода, раскрываются 

возможности их. адекватной передачи в определенных контекстах с 

опорой на их реализацию в конкретной речевой ситуации, оценивает­

ся верность передачи национальных слов-реалий и других речевых 

единиц. Актуальна сама проблематика в силу своей теоретической и 

прикладной значимости, предполагающая научные обобщения совер­

шенно разных опытов художественного перевоплощения названной 

трилогии, осуществленных по двум источникам: с языка оригинала 

(И.Гиззатуллин; Ю.Аминов) и опосредованного, с подстрочника, вы­

полненного однцм из переводчиков - Ю.Аминовым и автором трилогии 
3.Биишевой, - (А.Гладилин). Создается прекрасная возможность на­

учно-теоретического осмысления произведения в лингвистическом и 

литературно-эстетическом плане. 

Целью дацной работы является определение способов передачи 

национального своеобразия на лингвистическом уровне как проблемы 

частной теории перевода с башкирского языка на русский. 

Основной задачей исследования являются: 

а) изучение истории развития практики и теории художественно­

го перевода; 

б) сбор и анализ лексико-фразеологического материала, связан­

ного с передачей национального своеобразия художественного произ­

ведения; 

в) определение роли слов-реалий и фразеологизмов как вырази­

телей национального своеобразия и способов их перевода с башкирско­

го на русский язык. 

Научная новизна исСJiедоваиия заключаете.я в установлении со­

отношения между лексическими средствами башкирского языка и их 

эквивалентами в русском .языке с точки зрения передачи ими нацио­

нальной окрашенности, при этом акцент исследования переносится с 

номинативного аспекта слова на функциональный. Решаются акту-



альные проблемы переводоведения, развития теории художественного 

перевода в тюркологии, в частности, в башкирском: языкознании: про­

блемы передачи национального своеобразия оригинала в переводе; 

слов-реалий и фразеологизмов как носителей национального своеобра­

зия и способов их перевода. 

Методолоrической освовой диссертации является положение о 

переводимости литературного произведения и возможности передачи 

на другом языке национальной самобытности произведений иноязыч­

ной литературы. Совре:меивая теория перевода также не исключает, 

что переводы одного и того же произведения способны устаревать, а 

значит, историч~ски :можво предположить и перевод-синтез. 

Материалы и источввкв. В данной работе впервые исследуются 

три варианта перевода трилогии З.Бииmевой "К свету" на русский 

язык - И.Гиззатуллива, А.Г.падилива, Ю.Аминова. Необходимый ма­
териал для сравнения изв.печев также из исторических романов 

К.Мэргэна" Крыло беркута" и Г .Ибрагимова "Кинзя". 

Научио-практическu звачимость работы. На основе материала 

диссертации разработана программа спецкурса для студентов факуль­

тета "Педагогика и методика начального образования" на тему 

"Проблемы художественного перевода с башкирского языка на 

русский". Материалы диссертации могут быть использованы при из­

учении сопоставительной грамматики русского и башкирского язы­

ков; теоретические обобщения можно применять в курсе литературо­

ведения при раскрытии таких сложных понятий, как "национальное 

содержание", "национальная форма", "национальный колорит" и т.п. 

Научио-теоретвческой основой послужили исследования из­

вестных мастеров слова и перевода К.И. Чуковского, Л.С.Бархударова, 

В.Н.ltомиссарова, А.А.Реформатского, С.Влахова, С.Флорина, 

И.А.Кашкива, А.В.Федорова, Я.И.Рецкера, В.М.Россельса, 

Г.Р.Гачечиладзе и других; из башкирских филологов А.И.Харисова, 

3.Г. Ураксина, К.З.Закирьявова, Г .Г .Саитбатталова, И.Г .Валитова, 

М.И.Багаутдиновой; из татарских ученых Р .А.Юсупова, 

Р.Г.Сибагатова, К.З.Хаитимеровой и других. 

В трудах указанных учеиых показано, что требования к переводу 

развиваются в направлеиии к максимальной переводимости оригина­

ла. Анализ исследований, посвящеввых проблемам художественного 
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перевода, показывает преобладающее развитие лингвистического на­

чала в теории перевода. 1 

Апробация работы. Основные результаты исследования отраже­

ны ·в сообщениях па научно-практических конференциях Сибайско­

го института БГУ, на республиканских научно-практических конфе­

ренциях "Словарь в системе филологического образования" (Уфа, 

1999), "Актуальные проблемы башкирской филологии" ( Уфа, 2000). 
Основные положения докладов и сообщений изложены в опублико­

ванных статьях, тезисах и материалах научных конференций. Разра­

ботана программа спецкурса "Проблемы художественного перевода с 

баmкирского языка на русский". 

Диссертация также обсуждалась в отделе языка Института ис­

тории, языка и литературы Уфимского научного центра РАН. 

Структура работы. Диссертация состоит из введения, 3-х глав, 

заключения и списка использованной литературы. 

Содержание работы 

Во введении обосновывается выбор темы, ее актуальность, науч­

ная новизна и практическая значимость работы, определяется степень 

разработанности проблемы в общем и башкирском языкознании, на­

мечаются цель и задачи, а также методы исследования. 

В первой главе "Из истории художественного перевода в Баш­

кортостане" дается обзор истории развития переводов башкирской ли­

тературы на русский язык. Художественный перевод в течение 

нескольких десятилетий составляет неотъемлемую часть башкирской 

1 Бархударов Л.С. Язык и перевод 11 Вопросы общей и часmой теории пересодов. - М.: Международные onю­
IllellИJI, 1975. - 239 с.; Вииоrрадов В.В. Лексические вопросы перевода художественной прозы . -М.: Изд-во 
МГУ, 1978.· 174 с.; Верещагин Е.М" Костомаров В.Г. ЛИнгвострановедческая теория слона . -М .: Русский язык, 
1980, - 320 с.; В11ахов С" Флории С. Непереводимое в переводе.- М.: Международкые 01ношеюur, 1980. - 342 
с.; Гачечвладзе Г.Р. Художесn1еННL1й перевод и mпературRЫе взапмосвяз 11. -М.: Советский 11иса1е,1ь, 1980. -
255 с.; Добровот.с"1111 Д.О. Нациовальяо-культурная спеЦJ<фика во фразеологии 11 Вопросы языкознания. -
1997, - №6. - С.37-48; Кащжип И.А. ДлJ1 читател:х-<:овремекника : статьи и исследоваИШI. - М. : 1997.- 558 с.; Ко­
миссаров В.И. Teopu перевода: лииrвисmческие аспекты . -М.: 1990. -253 с .: РеЦ11:ер Я.И. Теория перевода и 

практика перевода. Очерки линrвнстической теории перевода. - М.: !974. - 216 с.; Ро>ссельс В.М. Сколько ве­

сиr слово: Статьи разных лет. - М.: Советсжий писатель. 1984. - 430 с.; Саитбатталов Г.Г. З. Биишева - мастер 
слова 11 Сов. Башк. , 1988. ! 5 сент.; Сибаrатов Р .Г. Не1<оторые синтаксические вопросы перевода с русскоrо 

сыка на татарский: Автореф. канд. фипол. паук - Уфа, 1970. - 28 с. ; Ураксив з.r . Фразеолоn1.1 башхнрского 

юыка. - М.: Наука, 1975. - ·192 с. ; Федоров А.В. Введение в теорию перевода (Лянrвистические проблемы). - М.: 
Высшая mхола, 1958. - 374 с. ; Федоров А.В . Основы общей теории перевода . - М.: ВысmЗJ1 ПJ1(ОЛа, 1983. - 303 с .; 

ЧуховсюрtК.И. Высокое искусство. - М.: Искусство. 1964. - 356 с. 



литературы. Наша цель - показать освоввые этапы истории художе­

ственного перевода, установить особеивости ero развития в единстве с 
общим литературвым процессом. Развитие художественного перевода 

не :может быть рассмотрено вве проблем развития самой литературы, 

так как необходимость в переводе пояВJIЯется лишь тогда, когда на­

циональная литература достиrает определенной степени зрелости и 

художественного уровня. Исходя из особенностей развития башкир­

ской литературы, в первую очередь прозы, в истории развития худо­

жественного перевода нами выделено три этапа: 1 ) 20-30-е годы; 2) 40-
60-е годы; 3) 70-90-е годы.. 

В первом раадеяе ''Переводы 20-30-х годов" раскрывается ста­

новление переводческого дела в Башкортостане. В 20-е годы прозаиче­

ских переводов с баIIП<ИрСКОrо языка на русский не было, так как в 

целом этот пернод характеризуется "обретением башкирской совет­
ской литературой своего .пица, прояснением жанровых особенностей 

башкирской прозы, расширением ее идейно-тематической сферы, 

определением стилистических приемов, формированием героя и сю­

жетно-конфликтвых особенвостей"1 
• 

На активизацию литературного процесса, особенно на развитие 

башкирской прозы, влиял перевод лучших образцов русской класси­

ческой и советской, а также зарубежной литератур, появившихся во 

второй половине двадцатых годов. Были переведены произведения 

А.С.Пушкина, И.В.Гоголя, А.П. Чехова, А.М.Горького и других; из 

зарубежных писателей - В.Гюго, В.Гете, Д.Дефо, Дж.Лондона. В 

ускоренном развитии башкирской прозы, в постижении башкирскими 

писателями происходящеrо обществеяяоrо обновления, в раскрытии 

харШ<тера человека вовоrо времени сказалось большое влияние рус­

ских романов, как "Чапаев" Д.А.Фурманова, "Цемент" Ф.В.Гладкова, 

"Разгром" А.А. Фадеева. 

Развитие башкирской .питературы нельзя представить без перио­

дической печати: особевво большую роль сыграли журналы "Белем", 

"Сасан", "Октябрь" и другие. Например, в журнале "Новый путь" 

(1924) год, N 1-6) увидел cвeir роман Р.Джованяи "Спартак", в 1928 го­
ду на страницах журнала "Сесвв" - рассказ А.П. Чехова "Жалобная 

книга" и другие ка баппсирском: языке. 

В двадцатые годы зарождалась и башкирская драматургия. В ее 

становлении и художествеввом освоевии новой тематики большую 

1 Вахиrов А Жанр и СТ11111' в башпрсюй прах. -У фа: Баппс. кн. IDll- во, 1982, -с.52. 
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роль сыграла русская драматургия: "Любовь Яровая" К.А. Тренева, 

"Шторм" В.И.Вилль-Белоцерковского, "Разлом" Б .А.Лавренева, 
"Бесприданница", "Бешеные деньги" А.И .Островского, "На дне" А.М . 

Горького, "Ревизор" И.В.Гоголя, ставившиеся на сцене башкирского 

театра драмы наряду с "Галиябану" М.Файзи и "Ашкадар" 

М.Бурангулова. Из башкирских пьес тех лет можно назвать лишь 

драму Г.Ниязбаева "Борьба за прекрасное будУщее" (1919-1920 годы) в 
переводе автора и Анненковой-Бернар. 

Таким образом, двадцатые годы были периодом становления 

башкирской литературы и художественного перевода. Своеобразным 

итогом развития явились издания первых сборников избранных сочи­

нений башкирских писателей. Таким образом , характерной особен­

ностью прозы 30-х годов стало "обретение ею своего содержания, свое­

го собственного голоса". 1 Именно с 30-х годов переводы принимают си­
стематический характер, вышло из печати несколько произведений 

башкирских писателей на русском языке: романы "Солдаты" (1934), 
"Красногвардейцы" (1935), "Красноармейцы" (1937) А.Тагирова, по­
вести "Айбикэ" Х.Давлетшиной (1935), "На золотых приисках поэта" 
М.Гафури (1935), "Сибай" И.Насыри (1936). Подъему переводческого 
дела в Башкортостане в определенной степени способствовали статья 

А. Тагирова "О башкирской ассоциации пролетарских писателей"2 ; 
решение Республиканского съезда писателей и III пленума Союза пи­
сателей СССР, проходившего в Минске, где по инициативе М.Горького 

был заслушан доклад А. Тагирова "Рождение и пути развития башкир­

ской литературы3 , где поднимается вопрос о необходимости переводов 
произведений башкирских писателей на русский язык. 

В организации переводческого дела большую роль сыграло бюро 

переводчиков во главе с А.Карнаем, организованное при Союзе писа­

телей Башкирии в марте 1935 года. Нужно отметить активную работу 

таких переводчиков, как Н.Газизов, Х.Насибуллин, Р.Шамуков . Пер­

вые башкирские романы , объемные повести были переведены ими. 

Во втором разделе "Переводы 40-60-х zодов" анализируются 

особенности э•rого периода. В годы Великой Отечественной войны вы­

пуск переводов с башкирского языка резко сокращается, преобладают 

поэтические переводы, воспевающие дружбу народов и патриотизм со­

ветского народа в тылу и на фронте: например, "Родина: сти-

1 Вахитов А. YJCa.1. соч . - С.93 . 
2 Таrиров А. О башкирс1<0й ассоциации пролетарских писателей // Й~ш ю-кhы il, 1928, 19 авr . 
3 Таrиров А. Рождение и пути развипu: баШt<ирской шrrера1уры //Литер . га1ета, 1936, 14 февр . 



хи"Б.Ишемгула, "Родина зовет: стихи поэтов Башк•рии в русских пе­

реводах", литературВЬlе альманахи "Молодость" (Н:41), куда вошли 

стихи и проза; "Первые шаги" (1940); в конце 40-х I'>дов было выпу­
щено два поэтических сборника на русском языке: "Пооты Башкирии" 

и "В защиту мира". Несмотря на сложнуJО политическую обстановку, 

создается комиссия по переводу произведений М.Ю,Пермонтова и 

И.А.Крылова, продолжается выпуск произведений русских писателей 

на башкирском языке: "Фронт" А.Е.Корнейчука (1942), "Русские лю­
ди" К.М.С:мирнова (1943); из прозаических - роман С.П.3лобина 

"Салават Юлаев" (1943), "Избранные прои~ведения" А.П. Чехова 

(1945.) и другие. 
Согласно ретроспективному библиографическому указателю, с 

1928 по 1945 годы с башкирского языка на русскиt было переведено и 
издано: прозы - 19 книг, поэзии - 7, а с русского языка на башкирский: 
прозы - 60 книг, поэзии - 6 :кииг, драмы - 1 кнага. Анализ литературы 
показывает, что в период с 20-х и до конца 40-х годов преобладают пе­

реводы с русского на башкирский язык. 

Переводом русских авторов занимались в основном башкирские 

писатели. Они сыrрали значительную poJIЬ в ставовлеНИ\1: и развитии 

практики художественного перевода. Например, Р.Нигмат:и переведе­

ны "Слово о полку Игореве" (1951); повести А.С.Пушкина 

"Дубровский" (1948), Д.А.Фурм:анова "Чапаев" (1951); Ю.Гареем -
сказки А.С.Пушкина (1938, 1939), "Сов Обломова" (отрывок из рома­
на И.А.Гончарова) (1938), "Ванька" А.П.Чехова (1934); А.Карнаем -
пьеса М.Горького "Враги" (1937); Х.Мухтаром - повесть "Метелица" 
А.А.Фадеева (1942), "Путешествие из Петербурга в Москву" 

А.И.Радищева (1953), З.Вииmевой - "Вежип луг" И.С. Тургенева 

(1946), "Тимур и его команда" А.Гайдара (1948), "Дорогие мои маль­
чики" Л.А.Кассиля (1948), "Сказки" А.М.Горького (1949), "Ионыч" 
А.П.Чехова (1950), "Тарас ВуJIЬба" И.В.Гоголя (1951); Г.Гумером - "В 
людях" А.М.Горького (1948), "Непокореввые" Б.Л.Горбатова (1948); 
С.Кулибаем - Герой яamero времени" М.Ю.Лермонтова (1939), 
"Избранные стихи" И.А.Некрасова (1940); Г.Хайри - повесть "Нос" 

И.В.Гоголя (1940), "Мои университеты" А.М.Горъкого (1933) и т.д. 
В 50-е годы заметно активизируется башкирская проза. Именно в 

этот период начинает интенсивно развиваться художественный пере­

вод с башкирского .язЫRа на русский. Из прозы были изданы на рус­

ском языке романы "Фундамент" C.Arиma (1952, 1955), "Первые ша-
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ги" А.Вали (1952, 1955), повести С.Кудаша и М.Гафури (1954, 1952), 
"Перед бурей" Х.Мухтара (1957-60), роман "На склонах Нарыш -Тау" 
К.Мэргэна (1954) и другие. 

Главной особенностью 40-60-х годов в развитии художественного 

перевода явился перелом в пользу прозаических произведений. Со­

гласно библиографическому указателю 1 , в 50-е годы было издано на 
русском языке 15, а в 60-е годы - 23 книги башкирских писателей. 
Среди них большое место занимают произведения, вошедшие в золо­

той фонд башкирской литературы: "Кровь" Д.Юлтыя, "Иргиз" 

Х.Давлетшиной, романы "Фундамент", "Махмутов", повесть "Парни" 

С.Агиша, "Мы вернемся" А.Карная, "Униженные" 3.Биишевой и т.д. 

Таким образом, башкирская литература за 40-60-е годы заметно 

продвинулась вперед, особенно большие сдвиги произошли в башкир­

ской прозе, что выражается в более глубоком отражении жизни, 

освоении художественного опыта многонациональной литера•гуры 

нашей страны, расширении идейно-художественного содержания. В 

этот период художественный перевод принимает систематический ха­

рактер, возрастает интерес к изучению и оценке переводов. 

В третьем разделе "Переводы 70-90-х zодов" 70-90-е годы 

определяются как период высокого подъема переводов с башкирского 

языка на русский, настоящего расцвета переводческой деятельности и 

изданий. Бурно развивается и башкирская проза. Значительным до­

стижением башкирской прозы является "масштабность мысли, про­

блемность, общественная значимость, но и многоплановос'lъ повество­

вания, объемность сюжета, многообразие композиционных реше­

ний"2. Такое интенсивное обновление характерно особенно роману. 
Баш:rоирская проза прошла сложный путь становления и развития, 

путь до больших эпических полотен, известных ныне широкому кругу 

читателей в первую очередь благодаря переводам. Это такие произве­

дения, как трилоги.я 3.Биишевой "К свету", "Родные и знакомые" 

Д.Киекбаева, исторические романы "Кинзя" Г.Ибрагимова и "Крыло 

беркута" К.Мэргэна в двух книгах, "Вечный лес" И.Мусина, "Дорога 

Москвь.r" Д.Исламова, "Орлы не покидают гнезд" Я.Валиева, "День 

рождения" и пенталогия Я.Хамматова "Золото собирается крупица­

ми", "Ржаной колос" Ф.Исангулова и многие другие. 

1 КНиrи БаШЮ!рии. Ретроспеlm!Вный библиографический ука3атель. Том 2. Уфа: Башк. кн. изд-во, 1992. - 504 с. 
2 Вахитов А. Указ.соч., с.348. 
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Проблема О'!'бора произведений для перевода, что имеет большое 

значение для нациоШL11ьной литературы, была впервые масштабно 

решена открытием издания новой серии книг на русском языке - би­

блиотеки башкирского романа "Аrидель" (1974). В 1977 году откры­
вается новая серия кииr "Золотые родники", куда вошли лучшие про­

изведения русских и советских писателей, связанных с Башкортоста­

ном. Произведения, издаииые в этих сериях, смело можно назвать ле­

тописью истории башкирского народа и всего края. 

Процесс перевода к середине :ХХ века стал объектом научного 

исследования. Переводческая проблематика в первую очередь при­

влекла внимание лингвистов, изучение перевода стало признаваться 

как особая лингвистическая дисциплина. Главной задачей теории пе­

ревода является обобщение и систематизация выводов из наблюдений 

над конкретными фактами переводов и установление общих законо­

мерностей, существующих в соотношении средств выражения различ­

ных языков. Нар.яду с общей теорией развиваете.я и частная теория 

перевода, при этом они тесно взаимосвязаны. 

В тюркском языкоаиании теоретическими проблемами художе­

ственного перевода интенсивно занимаются с 60-х годов. В исследова­

ниях ставится широкий круг вопросов перевода с конкретного 

тюркского языка на русский и наоборот, а также вопросы перевода на 

иностранные языки. Например: перевод казахских слов-реалий на не­

мецкий язык (В.И.Репин), историко-литературный анализ художе­

ственных переводов с французского языка на азербайджанский (Ш.Д. 

За:манов) и другие. 

В башкирском языкознании вопросы художественного перевода 

представлены "малыми исследовательскими жанрами": газетно­

журнальным:и статьями, заметками, рецензиями таких авторов, как 

А.Вали, А.И.Харисов, Т.Г.Баиmев, М.Г.Хамидуллина, 3.Имашев, 

Г.Г.Саитбаттало:В, К.3.Закирьяяов, Р.Максютов и других. 1 

',Гаким образом, разJIИЧНых статей, касающихся проблем художе­

ственного перевода с башкирского языка на русский, написано и изда­

но немало, многие из них иногда дублируют друг друга. Самыми зна-

1 Баишев ТТ. Перевод худоаесrвеявоА про3Ы /1 КЫЗ11n Баuоtортостаи, 1950. 27 мu. На бапв:. rшке; Вали А. 

Литераrуряые св.си в перевод /1 ~и Бunортостав. 1954, .№9, -с.46-52. -На баппс. JIЗЫ](е; К.З. ЗаJ<Иръянов. 

Нешrор.ые особенности перевода с башпрсжоrо юыn на pycaadl /1 Респ. научно-пра~rrвчесЮU1 конфереНЦВ11. 

посвsщеввая 85-летию cq дп роадевн Да. Г. Квехбаева: Тезвw ДOJtJiaДOB. - Уфа, 1996. - С.61 ·62; Харвсов 

А.И. О сыке перевод~~ /1 Ожпбръ. 1939, N! 8, 9. -С.99-109. Харвсов А.И. Лвтераrурные яв.nенИJ1. -Уфа, 1963. -
312 с. -На башк. языке. 
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чительными работами в области теории и критики перевода являются 

статьи А.И.Харисова, Т.Г.Баишева, М.Г.Хамидуллиной. 

А.И.Харисов одним из первых еще в 1939 году в статье "О языке 
перевода" изложил основные направления в развитии практики пере­

вода. Он отметил возможные три способа перевода: 1. Субъективный, 
когда качество перевода зависит от таланта и эстетического вкуса пе­

реводчика. В этом случае нередко автор оригинала становится неузна­

ваемым. В теории перевода этот способ известен и как вольный пере­

вод. 2. Дословный перевод, который известен как буквальный. При 
таком подходе к переводу, отмечает автор, теряется индивидуальный 

стиль писателя, национальное своеобразие оригинала, зато появляют­

ся чуждые переводящему языку синтаксические конструкции, не­

оправданные эквиваленты слов и словосочетаний. 3. Реалистический 
перевод, при котором осуществляется творческий подход к переводи­

мому произведению со стороны переводчика с максимальным сохра­

нением лексико-стилистических особенностей автора оригинала. 

А.И.Харисовым проанализированы переводы некоторых произ­

ведений с русского языка на башкирский: "В людях" А.М.Горького 

(перевод Г.Гумера), "Как закалялась сталь" И.А.Островского (перевод 

Г.3.3улькарнаева).В 1956 году в небольшой статье "По страницам пе­
ревернутых книг" он возвращается к проблеме неудачных художе­

ственных переводов с русского языка на башкирский на примере сбор­

ника сказок М.Е.Салтыкова-Щедрина, "Севастопольских рассказов" 

Л.Н.Толстого (перевод Г.3улькарнаева), "В людях" А_М.Горького 

(перевод Г.Гумера). Автор открыто называет эти переводы браком, так 

как, по его утверждению, переводчики испортили не только лучшие 

сочинения русских классиков, но и "разгромили" башкирский лите­

ратурный язык. 

Действительно, трудно изживались такие распространенные по­

роки перевода, как субъективный произвол, языковая небрежность, 

пропуски целых абзацев. 

А.И.Харисовым изучены поэтические переводы М.Гафури, 

М.Карима, С.Кудаша, Р.Нигмати, Б.Бикбая и других. Он отмечает 

сложность перевода поэтических произведений, так как переводчик 

должен обладать поэтическим даром и высоким чувством языка. Он 

предлагает узаконить порядок авторизованного перевода, т.е. автор 

произведения сам должен одобрить перевод. Автор уместно приводит 

слова В.Г .Белинского о переводе: "В переводах Гете мы хотим видеть 
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самого Гете, а не его переводчика. Если бы за перевод Гете взялся даже 

сам Пушкин, мы потребовали бы у него показать не себя, а Гете" 1 
• 

Анализируя стихи, вошедшие в сборники "Поэты Башкирии" и "В за­

щиту мира", ов установил, что в сборник вошли стихи М.Гафури в пе­

реводе 23 переводчиков, а Х.Карима- 131 
В последние годы наблюдается усиление интереса к проблемам 

перевода, что отражается в работах К.3.Закирьянова, 3.М.Дударевой, 

И.Г.Илишева. 

Таким образом, интерес к художественному переводу всегда был 

и сохранился. В наше время необходимость в творческих обобщениях 

неизмеримо возросла, они должны содействовать дальнейшему разви­

тию и качественному подъему художественной практики. 

Вторая глава "С.цова-реалии как носители национального свое­

образия" состоит из четырех разделов. В первом разделе раскрывает­

е.я роль слов-реалий в художествеяяом произведении. Изучению слов­

реалий посвящено немало трудов таких авторов, как С.Влахов, 

С.Флорин, В.В.Виноградов, В.Л.Россельс, Л.Н.Соболев, Р.А.Юсупов, 

А.С.Ермагамбетова и другие2 • 
При анализе терминологии заметны существенные расхождения. 

Например, Е.М.Верещагин и В.Г.Костомаров слова-реалии называют 

"безэквивалентной лексикой"3 
• Они выделяют одну из главных осо­

бенностей слов-реалий: при переводе они не имеют синонимов­

эквивалентов в языке перевода. В.П.Берков считает их 

"экзотизмами"4 • А.А.Реформатский предлагает термин "варва­
ризмы"5, рассматривая их как особый пласт иноязычных заимствова­
ний. И.Левый, чешский исследователь, называет слова-реалии 

"бытовыми словами"6 
• Исследуя этнографическую лексику башкир­

ского. языка, М.И.Багаутдинова придерживается термина 

"этнографизмы" 7 • Исследование Л.Х.Самситовой посвящено безэкви-

1 Харисов А.И. УJ<аЗ.соч . .С.264. 
'Влахов С. и Флорин С. Неперевод11Мое а переводе. - М.: Меад. отношения. 1980. - 342 с. 
Вииоrрадов В.В. Лексичесх:ие вопросw веревода художественноil прэw. - М.: Изд-во МГУ, 1978. - 174 с. 
Соболев Л.Н. О переводе образа образом /1 Вопросы художествешюrо перевода: Сбор11111< статей. -М.: 1955. -С. 
290-293. Федоров А.В. Обпmе основы tеарии перевода. - М.: BыCШllJI ШJ<ола. 1983. - С.145-157. 
Юсупов Р.А. Вопросы пеРевода. - Казань: Тат. и:и.. иэд-во, 1975 . .С. 47-49. 
' Верещагин Е.М., Костомаров В.Г. Указ.соч. -С.25 . 
4 nер1<ов В.П. Вопросы двусычиой леи:сихоrрафии. М.: Изд-во Лен. ун-та. 1973. -С.15. 
'Реформатский А.А. Введение в 8ЗЬПl:оовавве. -М: Прос11Сmеиие. 1967. -С. 137-139. 
6 Левый И. Искусство перевода. Пер. с 'lemcкoro. -М: Проrресс. 1974 . .С. 128. 
7 nаrауrдииова М.И. Эrвoгpaфll'leQtU JleJ:CIWI баПIП1рС1:оrо IЗLllta /1 Автореф. дисс. 1<8Нд. филол. иаук.-Уфа. 
1997. -С.4-5. 
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валентной лексике башкирского языка, т.е. объектом исследования 

являются слова, свойственные только башкирской культуре1 • 
Однако в теории перевода прочно закрепился термин "слово­

реалия" в значении "слова и словосочетания, называющие объекты, 

характерные для жизни (быта, культуры, социального и историческо­

го развития) одного народа и чуждые другому; будучи носителями на­

ционального и исторического колорита, они, как правило, не имеют 

точных соответствий (эквивалентов) в другом языке, и следовательно, 

не поддаются переводу "на общих основаниях, требуя особого ухода"2 • 
Слова-реалии, по определению В.В.Виноградова, являются носи­

телями определенной фоновой информации. Следовательно, сохране­

ние в переводе национального своеобразия подлинника зависит в 

определенной степени от восприятия и воспроизведения фоновой ин -
формации, которая в свою очередь невозможна без передачи слов­

реалий. "Фоновая информация -это социокультурные сведения, ха­

рактерные лишь для определенной нации или национальпости. осво­

енные массой их представителей и отраженные в языке данной на­

циональной общностъю"8• 
Рассмотрим это на конкретном примере. 3. Биишева пишет: " 

Я~Fы сасеу:,е тамамлаFан ин, шатлыхлы кендар3ен. береhе ине ... Шул 

'I<ыуаныстан беген бета ауьm, сыр-сыу килеп, 11абан hыуы hалыша ... 
Fа~тта, йыл hайын я3Fы hабан эше беткас уйнала торFан был hыу 

hалышыу йолаhы быйыл айырата кун,елле, уйынса1< утте" (Емеш, - 8фе, 

1990, 354-355-се б.). 

Ю.Аминов передает этот обычай башкирского народа (дословный 

перевод - "обливание плуговой водой") через слово - реалию сабантуй. 
"Окончена посевная страда. В ауле веселый праздник - сабантуй ... Мо­
лодежь и дети с визгом и хохотом бегали друг за другом и поливали 

водой. Это обычная в день сабантуя игра с обливанием каждого 

встречного "плуговой водой". (3.Биишева. Избр. произ. - Т.1. С.276-

277). А. Гладилин переводит: " ... весенний праздник - сабантуй удал­
ся на.славу! С утра до вечера в селе не прекращались шу1·ки и смех. 

Юноши и девушки обливали водой каждого, кто появлялся на улице" 

(3.Биишева. У берегов Ика. Емеш. - М.: 1988. - С.437). 

1 Сам:сиrова Л.Х. Безэквииалентная лексика башкирского языка //Автореф. дисс. канд. фи.тю:~. наук. - Уфа, 1999, 
-С.8. 
2 BJJaxoв С., Флорин С. Указ.соч. -С.47. 
' Виноградов. В.В. Указ.соч. -С.87. 

13 



В данном случае автор повествует о народном ритуальном обряде 

"hабан hыуы hаАышы.1/', который сохранился еще со времен язы­

чества. Чтобы защи1иrь посевы от засухи, народ прибегал к различ­

ным магическим обрядам, связаНJIЫМ с вызыванием дождя; отголоски 

его сохранились и до сегодвяmиих дней. Лексические различия, на­

блюдаемые нами в переводе на русский язык, обусловлены уровнем 

"фоновых знаний" переводчиков. 

Как известно, сабантуй праздновали раяьmе в день перекочевки с 

зимнего пастбища на летнее; постепеино в связи с переходом на осед­

лый образ жизни, стали праздновать после окончания весенних поле­

вых работ. Сабантуй всегда проводится за селением и обычно длится 

целый день. Главное в сабантуе - байге и кераш (скачки и борьба), пес­
ни, танцы, игры. 

Русский перевод в даивом случае неточен, так как не соответ­

ствует башкирской действительности. 

Нужно отметить и фуикциональную :многозначность реалий. На­

циональные реалии обогащают собой стилистические средства, прида­

вая им особую свежесть и подчеркивая их национальную самобыт­

ность. Например: "Алда осhо:,-'Кырыйhыэ та'Кыр юл, тира-я'Хта баш'Корт 

батырыньщ y'XaJIЬI а'К секмене шикелле тиге:,, 'КЫЛFаIШы дала йайелеп ята" 

(3.Бииmева. Емеm. - Эфе, 1990, 491-се б.). Сравним два варианта пе­
ревода: 1) Впереди лежала бесконечная ровная дорога, по обеим сторо­
нам раскинулась, словно вы.шитая пестра.я рубашна, ковыльная 

степь" (перевод А. Гладилина). 2) "А во:круг расстилалась белая ко­
выльная гладь, похожая на расшитый сунонный чекмень, который 

скинул с плеч могучий богатырь ... "(перевод Ю.Аминова). 
Данные примеры наглядно показывают роль слов-реалий в соста­

ве сравнительного оборота для создания художественного образа сте­

пи. Успех перевода зависит от выбраяиых авторами слов-реалий для 

сравнения, которые слоЖИJIИсь в сознании носителей языка. Как вид­

но, оба переводчика в КаJСОЙ-то :мере отоШJIВ в описании степи от ори­

гинала; тем не менее Ю.Амивову за счет включения в состав сравни­

тельного оборота слов-реалии "чек:мевь" (можно было сохранить и 

реалию "батыр") удалось сохраяить вациоВ8JIЪные краски. 

Как известно, в обобщенных сраввитеJIЬвых ковструхциях отра­

жаются исторические и этнографические условия существования на­

ции, ее психический склад, верования и другие явления. В первом ва-
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рианте художественный образ степи ослаблен, так как сравнение с 

вышитой рубашкой для носителей башкирского языка не свойственен. 

ТаRим образом, русский перевод может отличаться неточностью 

именно из-за того, что упущена каRая -то деталь. 

Во втором раадел.е дается классификация башкирских слов­

реалий. Классификация национальных слов-реалий осуществлялись 

А.А.Реформатским, С.Влаховым и С.Флориным, в башкирском язы­

кознании - М.И.Багаутдиновой. На основе сопоставительного анализа 
классификаций указанных авторов, мы предлагаем следующую клас­

сификацию башкирских слов-реалий: 1) оощественно- исторические, 

2) этнографические, 3) бытовые. Как показывают наши исследова­
ния, наиболее многочисленна группа этнографических и бытовых реа­

лий, так как в различных формах духовной и материальной культуры 

национальное своеобразие народа проявляется ярче , чем в других ас­

пектах его жизни. Надо призвать и фаRт существования реалий, об­

щих для нескольких культур, но способных служить символом специ­

фичности каждого из них. Это явление отмечается и в этнографиче­

ских исследованиях: ''" ... нередко те UJ/.и ин.ые компоненты культуры, 

яs.л.яясь общими для опредемннвй группы этносов, т.е. будучи 

межэтническими, одновременно могут отличать отдельные этносы 

этой группы от не входящих в нее этносов, т.е. непосредственно вы· 

полнять этнодифференцирующую роль"1 • Исходя из этого, все реалии, 
исследуемые нами, представляют три группы: 1) восточные интерна­
циональные, обозначающие в основном реалии мусульманства: нама:,, 

никах, маJраса, ypaJa, шариFат, 2) региональные, характерные дл.я 

тюркских народов, т.е. эту группу слов можно назвать общетюркски­

ми: ауыл, арба, айран, ахhахал, бай, барымта, йайлау, хымыJ и 3) нацио­
нальные башкирские, которые в отличие от общетюркских не имеют 

эквивалентов в других яаЬ11tах: алми:µ:у, хашмау, хасита, сулпы, 

тушелдсрск и т.д. 

В третьем раадел.е анализируются способы перевода слов­

реалий. Различные способы передачи исходного слова-реалии 

средствами переводящего языка может привести либо к актуализации 

национально-специфического компонента, либо к его нейтрализации. 

В практике художественного перевода существуют различные способы 

передачи слов-реалий. Переводчики трилогии "К свету" применяют 

'Бpownell Ю.В. ОчерJСИ теории этиоса. - М.: Hayu, 1983. - С. 124. 
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следующие способы их перевода: 1) транслитерацию и 2) приблизи­
тельный перевод, который можно разделить на перевод функцио­

нальным аналогом и на описательный. 

С точки зрения создания национального своеобразия наиболее 

эффективна транслитерация. Главная функция слов-реалий в худо­

жественном переводе - создание национального своеобразия подлин­

ника, передача специфической атмосферы, присущей жизни народа­

носителя исходного языка. Именно транслитерация словам - реалиям 
позволяет выполи.ять эту функцию. При этом чрезмерное насыщение 

переводного текста словами с высокой степенью окказиональности 

может привести к засорению языка, что затрудняет восприятие худо­

жественного произведения. 

Рассмотрим некоторые образцы перевода. 3.Биишева пишет: 

"Йанеш абей батша hурате тешерелган кемеш тан,калар табып алFаны бар" 
(3.Биишева. Камhетелгандар. - ефе, 1975, 36-сы 6.). 

И.Гиззатуллин переводит:" ... Янеш тоже случалось находить се­
ребряные монетки с изображением Эби·батши" ( 3.Биишева. Уни­
женные. -Уфа, 1968, с.28). Вариант перевода Ю.Аминова: " ... Янеш 
много раз находила серебряные монеты с изображением бабки- цари­

цы" (3. Биишева. Избр. произв. -Т.1, 1988, с.44). 
Сравнительный анализ двух вариантов перевода показывает, что 

способ транслитерации, примененный И.Гиззатуллиным, - "Эби- бат­

ша" делает его реалией и подчеркивает национальную особенность от­

ношения башкир к исторической личности - Екатерине П. 
Другой пример: " ... тарамыш 'Ку;щары ... 'Кар~ай а'К та<;тар ситгарен 

hьшырFьшап, те~ткелап уталар" (3. Биишева. Емеш. - 8фе, 1990, 259-сы 6.). 
Ю.Аминов, сохранив транслитерируемое слово - реалию тастар, 

остался верен оригиналу: "Ее шершавые узкие руки . . . поправляют 
белый как снег тастар"(Т.1, с.199). У И.Гиззатуллина слово теряет 

национальную самобытность, так как передан лишь функциональным 

аналогом - "головной платок". Тастар является реалией башкирской 
женской одежды, и сохранение его в тексте перевода необходимо. 

В трилогии широко представлены этнографические реалии, ко­

торые требуют особого подхода и обширного пояснения при переводе. 

Например, 3.Биишева в оригинале вводит слово биртек, заклю­

чающее в себе информацию о верованиях башкир. "Сарби тутай 

'Которона. Бета ауылFа, Байрас билемде биртендер~е, тиган hy~ тарата. 

'Кы~ар3ан бщлек йый~ырып ашай (Камhетелгандар.- 8фе, 1975, 102-се 6). 
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Ю.Аминов переводит: "Сарби-тутай беснуется, кричит на весь аул, буд­

то я ей поясницу сломал. Посылает девчонок выпрашивать огрызки, 

ломти х.11.еба и сидит ест их" (YI<83. произв., с.85). Вариант перевода 
А.Гладилина: "Эта купчиха опять бесится: Жалуется всем, что ей по­

вредил позвоночник. ПосЪLlf.ает девчошж собирать по домам кусочки 

хлеба: якобы, по старьш приметам, выпрошенные куски хлеба выле­

чивают от радикулита" (Указ.произв., с.268). 

Оба переводчика избегают траислитерируемого слова биртек, 

выбирают описательный: перевод. Ю.Амииов дополнительно вводит 

подстрочный комментарий: "по :народному поверью, выпрошенные 

куски хлеба" мяса и т.п. помогают от болей в пояснице". В данном от­

рывке сохранение слова-реалии бЫJiо бы оправданным и естествен­

яым, в противном случае можно бЫJiо бы сочетать оба способа перево­

да: транслитерацию и описание ради сохранения национальной спе­

цифики. Излишним надо считать также включение А.Гладилиным в 

это описание чисто медицинского термина "радикулит", так как речь 

идет о народных поверьях, обрядах и верованиях, и слово несет ин­

формацию этнокультурного содержания. 

Приемы приблизительного перевода помогают переводчикам 

сгладить несоответствия меж,цу двУМЯ языками. Только сочетание 

различных способов приблизите.льяого перевода, перевод функцио­

нальным аналогом и транслитерация позволяют добиться гармонич­

ного сочетания национально-специфических элементов исходного и 

переводящего языков. 

Довольно распростраяеияым способом перевода слов-реалий на 

русский язык является описание. Применение этого способа ограни­

чено вследствие. его многословности с отступлениями от контекста 

оригинала, но в ряде случаев он позВОJiяет достичь большей точности в 

передаче национальных реалий. Описательный перевод - это раскры­

тие значения лексической единицы исходного языка при помощи раз­

вернутых сочетаний слов, передающих существенные признаки обо­

эяачае:мого предмета или явления. Несмотря на потерю краткости, 

четкости названия реалии, переводчики иередко отдают предпочтение 

все же описанию, так KaR оио позволяет читателю получить достаточ­

ные сведения о самой реалии, ие отрываясь от непосредственной 

структуры художественного произведения. 

Например: "Бынан hун. Сарбиямал IСИске сэйга мазинде гена са'Кырып 

инках у'Кытrы ла эште ла бвте№" {Камhетелгандар, 1975, 59-сы б.). 
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Ю.Аминов переводит: "На вечерний чай пришел муэдзин, прочел по­

лагающуюся при бракосочетании молитву - ншсах, и теперь уж ходу 
назад не было" (.Униженные, с.46). Вариант И.Гиззатуллина: Сарбия­

мал к вечернему чаю пригласила муэдзина, который прочитал мо­

литву, полагающуюся при венчании, и на этом все было покончено" 

(Униженные, с.46). 

Как показывают эти примеры, довольно часто переводчики на­

циональную реалию вводят в текст перевода путем транслитерации, 

затем раскрывают ее содержание описательно. При этом, безусловно, 

происходит "расширение" контекста, ломка его структуры, однако 

смысловое содержание реалий доводится до читателя в доступной 

форме и в полном объеме. 

В четвертом разделе рассматриваются типы лингвострановед­

ческих комментариев, применяемые для семантизации транслитери­

руемых слов-реалий. Комментарии в данном случае должны состав­

ляться с учетом башкирских и русс:ких лексических фонов. При изъ­

яснении фоновой лексики применяются разные способы лингвострано­

ведческого комментирования: расширение лексического фона за счет 

использования сведений из словаря; этимологический комментарий, 

при юотором дается точное описание и этимология слова-реалии с ис­

пользованием словарной статьи или любой справочный источник; ис­

пюрический коммен.тарий - для описания слов, изменивших или 

утративших свое первоначальное значение; контекстуальный ком­

ментарий, когда лексический фон расширяется в контексте. 

Таким образом, типология лингвострановедческих комментариев 

разнообразна и служит задаче наиболее верной передачи фоновой ин­

формации национальных слов-реалий. 

Третья глава "Фразеологизмы как носители национального 

своеобразия" состоит из четырех разделов. В первом разделе отмеча­

ется, что фразеология как самостоятельная наука прошла большой 

путь развития. С середины 70-х - начала 80-х годов во фразеологии на­
ступ:Ил новый этап: по.явилась тенденция рассматривать материал 
фразеологии в его функционально-речевом аспекте, проявляется ин­

терес к фразеологизмам как к культурно-специфическим единицам 

языка. 

В последние годы проблема соотношения языка и культуры при­

обрела особую актуальность. Таково новое направление языкознания -
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лингвострановедения, принципы которого разрабатываются в русском 

языкознании Е.М.Верещагиным, В.Г.Костомаровым и другими. 1 

Фразеология - отрасль языкознания, в которой особенно ярко от­
ражается национальное своеобразие языка, и потому ее единицы при 

соответствующем анализе и комментировании могут оказаться источ­

ником интересНQЙ и полезной информации. Фразеологизмы в каждом 

языке отличаются своей спецификой, особенностями семантики и 

структуры. Это связано с тем, что образное мышление народа часто 

оказывается своеобразным и оно, "воплотившись во фразеологизме, 

дает иногда весьма неожиданные для представителей другого народа 

сопос:rавления и метафорические представления и делает фразеоло­

гизмы в ее основной массе сугубо национальным явлением каждого 

народа". 2 

Во втором раздел.е определяется национально-культурная спе­

цифика фразеологизмов. Как показывают наши наблюдения, в боль­

шинстве случаев национально-культурная специфика фразеологизмов 

определяется в сравнении с другим языком, т.е. при сравнительном 

или сопоставительном подходе. Эти различия ярче отражаются имен­

но в процессе художественного перевода в связи с необходимостью вы­

бора соответствующих едияиц. Исследования способов передачи ис­

ходных фразеологизмов в художественном переводе нужно начинать с 

изучения отношений эквивалентности и адекватности между фразео­

логизмами исходного и переводящего языков. 

С другой стороны, национальная специфика фразеологизмов 

связана с национальной маркировавностью тех или иных единиц род­

ного языка вне сопоставления с другими языками. Например, наличи­

ем в структуре фразеологизма имев собственных национального ха­

рактера, фольклорных реалий, слов-реалий и архаичных компонен­

тов. При анализе особенностей культурно-национальной окрашен­

ности мы будем исходить из предположения о том, что система обра­

зов, закрепленных во фразеологическом составе языка, так или иначе 

связана с материальной, социальной или духовной культурой данной 

языковой общности и должна иметь свои способы отображения. На­

пример, в трилогии часто встречаются фразеологизмы, связанные с 

религиозяы:ми представлениями, с письменными традициями баш-

1 Верещаmи Е.М., Костомаров В.Г. Уоз. соч. - С.26-27. 
2 Копылеnо ММ, Попова З.Д. O..epDI по общей фра:!естоnос. - Вороне.: И1;~-во Воронежского универсиrс-

та, 1989. - С.148. 
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кирского народа, с историческими событиями и определенными лич­

ностями: '1<.0m --койоу, алепте тая-к тип белмау, --ка3Ы:) битена твшву, 

башын Себер:р серетеу, Эндрай --ка:/наhы и т.п. 

В языке в ходе его исторического развития некоторые слова или 

словосочетания приобретают символьное значение. Например: 

муйын3а --камыт кейеу - доел. "надеть на шею хомут", т.е. взять на се­

бя непосильную ношу, бремя; уса'"lс-мейеска табыныу доел. 

"преклоняться огню-печке", где уса--к-мейес обозначает домашний 

очаг: ·к.ailЪL:/ битена твшву - доел. "попасть на бумагу", в данном слу­

чае "бумага" обо;шачает официальный документ. 

В третьем разделе рассматриваются способы перевода фразео­

логизмов. Эта проблема более основательно исследована такими уче­

ными, как С.Влахов и С.Флорин в их совместном труде 

"Непереводимое в переводе", В.Н.Крупновым, А.В.Федоровым, в 

башк~рском языкознании - 3.Г.Ура1'синым. 1 

Переводчиками трилогии широко используется перевод фразео­

логизмов полным или частичным эквивалентом как идеальным спосо­

бом передачи содержания исходного фразеологизма. Аде1<.ватные от­

ношения между единицами исходного и переводящего языков возни­

кают при переводе ее аналогом. Фразеологические аналоги характе­

ризуют различные действия человека, описывают повседневную 

жизнь людей, ИN духовный мир: уйю батыу, кп ташлау, -колах hалыу, 

урт hалыу, тел сарлау и т.п. Например, башкирский фразеологизм келе 

кукка осоу Ю.Аминовым передаете.я "в труху рассыплется", 

А.Гладилиным - "только мокрое место останется" в значении "быть 

совсем уничтоженным" обычно как угроза - в просторечии. Башкир­

ский фразеологизм имеет такую же стилистическую окраску и такую 

же семантику: в дословном переводе "развеять золу", имеет такие эк­

виваленты: "разнести в пух и прах", "камня на камне не оставить". 

Оба варианта перевода можно считать удачными. 

Для фразеологизмов башкирского и русского языков наиболее 

типичны нулевые отношения: башкирский фразеологизм не имеет 

фразеологических соответствий в русском языке. Выделяются сле­

дующие способы перевода фразеологизмов, не имеющих ни эkвива­

лентов, ни аналогов в языке перевода: описание, калькирование, пе-

1 Влахов С., Флорин С. Указ. соч. - С. 179-207; Крупнов В.Н. В П1орческой лаборатор~m переводчика: Очерки 
по профессиопалъному переводу. - М.: Изд-во Международные отношения. 1976. - С. 128-135; Федоров А.В. 
Основы общей теории перевода. - М.: Высшая ш1<ола. 1983. - С. 201; Уракснн З.Г. Русско-башкирский фразео­
лоrичесltИЙ словарь. -Уфа: Китап. 1996. -288 с. 
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ревод одним словом. ОписатеJIЬllЬIЙ перевод несколько снижает выра­

зительность фразеоJiоrизма, одним из существенных недостатков это­

rо способа перевода является мвоГОСJiовность, расплывчатость, кото­

рая приводит к утрате образности. Например: квпда.л.екте табыу -
"заработать иа каждый деиь "; 'КУА араhына ине)I - "стать годным к де­
лу"; н:ешега квн -калыу - "зависеть от чужой воли" и т.п. 

Широко употребляете.я также калькирование, полное или час­

тичное, каR средство создания едиииц с национально-специфической 

окрашенностью: морон твртв)I - приткнуть нос, mynha тапау - оби­
вать пороги, --кара цмыш - черва.я судьба, 1умер эн,ере - сумерки жиз­
ни и т.п. 

НереДRо переводчики прибегают к передаче значения фразеоло­

гических единиц одним словом, используя возможность приравнять 

фразеологизмы к слову. Положительна.я сторона этого способа заклю­

чается в краткости и четкости наименования обозначаемого: KN 
тейе)I - сглазить, кура ал.мау - ненавидеть, ус aJtыy - отомстить, 

тецкага тейеу - надоедать и т.п. В переводе наблюдается и обратное 
явление: слово передается фразеологизмом. Это возможно лишь при 

творческом проникновевии в содержание контекста. Например: 

двмвктврву - дать по шапке, :сайерсе - ни кола ни двора, уйламай :}а -

ухом не ведет. 

Нередко встречаете.я при переводе использование синонимиче­

ского ряда фразеологизмов: "Эш-аш курмаrан ярлы-етемдан нима емет 

итмак карак" (КамhетеЛIОндар, 94-се б.) И.Гиззатуллин переводит: 

"Бабушка Таифа упрекнул.а ее в н.ерасторопности" .. (Указ.произв., 

с. 72). Вариант IQ.Амивова: "Понадеялись на сиротку! Rурам на смех! 
Все у нее тяп-л.яп! Да и откуда ей было набраться уму-разуму! 

(Укаэ.произв.,с.68) Естествеиво, во втором варианте перевода 

Ю.Аминов верно передает вапряжевиость описываемой ситуации пу­

тем "вавиэыванйя" одного фразеологизма на другой, находит инте­

ресный стилистический праем:. 

Исследования покаэЬIВ8ЮТ, Ч'1'О перевод фразеологизмов словом 

иногда приводит не только к утере эмоциональной насыщенности и 

выразительности, но и к искажеНИJО авторского замысла. Например: 

"Оmондай апrыраулы кенд~Н. береЬенда Сарбиямалдьщ "JСулына Байгил­

де аFай килеп 'XllIПьi' (К<tмhетелгандер, 45-се 6.). В оригинале говорится, 
что Байгилде "подвернуJ&Ся под руку" Сарбиямал "в ее безвыходном 

положении". Оба переводчика, откаЭавmись от фразеологизма, как бы 
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сглаживают, выпрямляют данную ситуацию: "Жила Сарби.ямал в не­

которой растерянности, как вдруг к ней посватался Байгильде агай 

(Указ.произв.,с.35) и"". охотников свататься к Сарбиямал не находи­

лось. Потому и решилась она пойти за вдовца (Указ.произ.,с.35). 

Встречаются и неудачные варианты перевода: КОJоктан хоро 

сыFыу - "все идет нормально", асльгк тырнаFынан хотхарыу -

"накормить изголодавшихся детей", яракhыJ уртахлыктан сыFарыу -

"вывести из негодной середины". В первых двух вариантах можно бы­

ло выбрать калькирование, в последнем случае - антонимический ва­
риант - "найти золотую середину". 

Таким образом, переводческое искусство заключается в распо­

знав~ии фразеологизмов исходного языка во избежание их перевода 

на уровне слова и в выборе наиболее подходящего способа их передачи 

в пользу сохранения национального своеобразия подлинника, а также 

авторского замысла. 

В четвертом разделе исследуются особенности индивидуально­

авторского употребления фразеологизмов в трилогии 3.Биишевой. Ес­

тественно, отсутствие или слабое использование этого богатейшего 

средства художественной изобразительности лишает язык националь­

ного своеобразия. Наблюдения дают основание выделить фразеоло­

гизмы с высокой и низкой частотностью употребления. Высокочастот­

ные фра'1еологизмы обычно безобразные, стилистически нейтральные 
выражения: асыу хабары;~ баш бирмау, кун.ел теше у, сер биреу, эс бошоу 

и т.п. Низкочастотные встречаются не более 1-2 раз во всей трилогии: 

еметтен. хойроFон етеу- опалить хвост надежды, бетау яраhын асып TOJ 

hибеу - сыпать соль в свежую рану, бер этлекте икенсеhе менан хаплау -

покрывать одну подлость другой и т.п. При атом низкочастотные фра­

зеологизмы обладают большей национально-культурной окрашен­

ностью, оставляют впечатление свежести, оригинальности. 

В переводах трилогии часто встречаются трансформированные 

фразеологизмы. Можно выделить лексика-семантические и лексика -
стилистические трансформации как башкирских, так и русских фра­

зеологизмов. Лексические трансформации связаны с изменениями 

компонентного состава фразеологизма под влиянием исходной едини­

цы. Количественные изменения заключаются в увеличении или со­

кращении числа компонентов фразеологизма. Например: теле бигерак 

йуганhершнеп кюте - "язык у него вконец развязался", "совсем распус-
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тил язык", в результате чеrо 0ЖИВJIJ1ется образ, повышается экспрес­

сивность единицы. 

Объем: фразеологизма расширяется за счет включения различно­

го рода определений, относящихся :к субстантивному компоненту фра­

зеологизма: нзге мая hал.ыу. макерле ау JPCY, ян.ы тормош алифбаhы; до­
полнений и обстоятельств, относящихся к глагольному компоненту: 

башын СеберJд серетеу, эстан гена бармаж янау, ая'К'Ка тышау булып ура­

лыу. З.Бииmева в башкирские фразеологизмы вметен BJBY, вметен 

hундереу (доел. "оборвать надежду", "погасить надежду") вводит но­

вый глагольный компонент hын.дJJРЫУ- "ломать". В результате такой 

замены фразеологическая единица переходит в иную стилевую сферу 

и является прекрасным: средством характеристики героя - создается 

образ человека, грубого и эrоистичв:ого. Переводчики частично иска­

жают авторский замысел и отходят от текста оригинала, что приводит 

к утрате национальных окрасок. 

Наблюдаются случаи контаминации фразеологизмов. Например, 

фани донъяны шул тиклем жыуыу, где соединены две фразеологические 

единицы: фани донъя и дон-ъя --н:ыуыу, :которые имеют общий компо­

нент донъя со значением "доводить себя до крайнего изнурения". 

Таким: образом, трансформация фразеологизмов переводящего 

языка наряду с различными способами перевода фразеологизмов как 

калькирование, однословв:ый и описательный переводы приводят к 

появлению в тексте национально-окрашенных единиц. Разнообразие 

способов их прШllенения при переводе фразеологизмов оригинала по­

зволяет говорить о фразеологическом фонде как богатом источнике 

потеициальиых единиц язьпса - носителей национального своеобразия. 
В заключении излагаJО'l'СИ основные выводы исследования, обос­

нована необходимость изучения художественных переводов. 

На основе диссертациовиого исследования составлена программа 

спецкурса "Проблемы художествеиного перевода с башкирского языка 

на русский" на примере переводов трилогии 3.Биишевой "К свету". На 

современном: этапе лингвистическая подготовка студентов языковых 

факультетов приобретает особую значимость и требует интеграции 

лингвистического образования, то есть изучения языков 

(башкирского, русского, английского и т.д.) на единой основе, с опо­

рой одного языка на другой, с сопоставлением, переносом:, сравнением 

одинаковых и различных языковых явлений. 
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Теоретическая часть программы спецкурса включает краткое из­

ложение важнейших принципов и положений общей и частной теорий 

перевода, знакомство с переводческой терминологией, с историей раз­

вития художественного перевода в Башкортостане и т.д. 

Практическая часть спецкурса построена на лексико­

фразеологическом уровне, так как прием сопоставительного изучения 

семантической природы слов и фразеологических единиц дает макси­

мум информации о специфических особенностях двух языков, баш­

кирского и русского. 

Общеизвестно, что лексика, как и фразеология, для нерусских 

студентов представляет собой почти сплошную область интерферен­

ции. Основной причиной лексической интерференции является бук­

вальный перевод слов и словосочетаний родного языка для выраже­

ния мысли на чужом языке, несовпадение объема значений соотноси­

мых словоформ, а также другие типичные отклонения в употреблении 

слов. 

Спецкурс представляет возможность сопостави·rельного изучения 

лексики и фразеологии на основе эквивалентности переводов. Худо­

жественный текст (оригинал и перевод) дает возможность соотносить 

слово или фразу в их контекстуальном окружении, выбор языковых 

средств сразу в двух вариантах. Например:"тамырFа баке менан салтьl' 

1) " ... пырнул ножом в вену" (перевод И.Гиззатуллина); 2)" ... полоснул 

ножом по вене" (перевод Ю.Аминова). " ... йан аямайэшлане" 1) " ... рабо­

тала не п01сладая рук" (перевод А.Гладилина); 2) " ... работала не щадя 

живота" (перевод Ю.Аминова). 

При выполнении практических упражнений можно менять на­

правление перевода с башкирского языка на русский и наоборот. 

Таким образом, спецкурс по художественному переводу направ­

лен на повышение мотивации обучения в целях достижения более вы­

сокого уровня овладения русским языком с опорой на родной - баш­
кирский - язык. 

По теме диссертации опубликованы следующие работы: 

i. Роль спецкурса "Проблемы художественного перевода с баш­
кирского языка на русский" в лингвистической подготовке студентов: 

Тезисы научно-практической конференции. - Сибай, 1999. - С.147-

148. 
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2. Фольклорные сюжеты и мотивы в романе 3.Биишевой 

"Униженные" и их перевод: Материалы научно-практической конфе­

ренции преподавателей СИ БГУ. - Сибай, 1999. - С. 206-215. 
3. Лингвокультурологический анализ слова на уроках литерату­

рь:;:: Материалы Республиканской научно-практической конференции 

"Словарь в системе филологического образования". - Уфа, 1999. (В пе­
чати). 

4. Слово-реалия в художественном произведении 

//Баш'Кортостав у'Кытыусыhы. 1999, Nl2. - С.52-54. 
5. Актуальные проблемы художественного перевода / / Филоло­

гия и журналистика сегодня и завтра: Тезисы Республиканской науч­

но-практической конференции студентов, аспирантов и молодых пре­

подавателей, посвященная 10-летию факультета башкирской филоло­

гии и журналистики и 55-летию Победы. - Уфа, БГУ, 2000, -с.36-38. 
6. Фразеологизмы как носители национального своеобразия: Те­

зисы Республиканской научно-практической конференции "Социаль­

но-экономические и экологические проблемы развития Уральского ре­

гиона Башкортостана". Сибай, 2000. ( В печати). 
7. Программа спецкурса "Проблемы художественного перевода с 

башкирского языка на русский" ( В печати). 
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